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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev 
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei vastuta kehavigastuste 
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- või 
kasutusnõuete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja 
kättesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet 
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet 
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. 3 kuni 8 
aasta vanustel lastel ning väga ulatuslike ja keerukate 
puuetega inimestel on lubatud seadet laadida ja maha 
laadida, kui neid on nõuetekohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tegevust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega.
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• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja 
kõrvaldage see nõuetekohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toiduainete ja jookide 

säilitamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise 

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide 

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades, 
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides, 
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist) 
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

• Vältimaks toidu riknemist järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt toiduga kokkupuutuvaid pindu 

ning juurdepääsetavaid tühjendussüsteeme;
– hoidke külmikus värsket liha ja kala sobivates nõudes, nii 

et need ei puutuks kokku teiste toiduainetega.
• HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniavad vabad nii eraldiseisval 

kui ka sisseehitatud seadmel.
• HOIATUS: Ärge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks 

mehhaanilisi ega mingeid muid vahendeid peale tootja 
soovitatud tarvikute.

• HOIATUS: Vältige külmaainesüsteemi kahjustamist.
• HOIATUS: Ärge kasutage toiduainete hoidmiseks ette 

nähtud kambrites elektrilisi seadmeid, kui need pole tootja 
soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega 
aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga. Kasutage ainult 
neutraalseid pesuaineid. Ärge kasutage abrasiivseid 
vahendeid, küürimiskäsnu, lahusteid ega metallesemeid.
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• Kui seade jääb pikaks ajaks tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuivatage ja jätke uks lahti, et vältida 
seadme sisemuses hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke esemeid, 
näiteks tuleohtlikku propellenti sisaldavaid 
aerosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mõttes välja 
vahetada tootja poolt, tema volitatud hooldekeskuses või 
kvalifitseeritud isiku poolt.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult 
kvalifitseeritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige meie veebisaidil olevaid eraldi 
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse 
ümberpööramise kohta.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.

• Ärge paigaldage seda seadet liiga 
niiskesse või liiga külma kohta.

• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 
esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et 
toitejuhe kulgeks vabalt ega oleks 
vigastatud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega 
pikendusjuhtmeid.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

elektriohutut pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.
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• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või 
tulekahjuoht!

 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi 
(isobutaan (R600a)), mis on looduslik gaas, 
millel puudub oluline keskkonnamõju. Olge 
ettevaatlik, et te isobutaani sisaldavat 
külmutusainesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 43°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus

HOIATUS!
Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe G klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Hooldus ja puhastamine

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

• Kontrollige regulaarselt külmiku 
äravooluava; vajadusel puhastage seda. 
Kui äravooluava on ummistunud, koguneb 
sulamisvesi seadme põhjale.
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2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 

ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

2.7 Jäätmekäitlus

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. JUHTPANEEL

1 2

5 4

3

1 Temperatuuri indikaatorid
2 AI jahutusabi indikaator
3 Extra Freeze indikaator
4 Mode nupp
5 Temperatuuri reguleerimise nupp/

SISSE/VÄLJA-nupp

3.1 Sisse/välja lülitamine
Sisselülitamine
1. Pange toitepistik seina pistikupessa. 
2. Puudutage temperatuuri reguleerimise 

nuppu, kui kõik LED-indikaatorid on 
kustunud. 

Väljalülitamine

Hoidke temperatuuri regulaatori nuppu all 3 s. 
Kõik indikaatortuled kustuvad.

3.2 Temperatuuri reguleerimine
Vajutage temperatuuri regulaatorit. Praeguse 
temperatuuri indikaator LED vilgub. 
Temperatuuriregulaatori igakordsel 
puudutamisel liigub säte ühe astme võrra 
edasi. Korrake protseduuri, kuni seade 
saavutab vajaliku temperatuuri.
Temperatuurivahemik võib varieeruda 
vahemikus 8 °C kuni 2 °C (soovitatav 4°C).

Seatud temperatuur saavutatakse 24 h 
jooksul. Pärast elektrikatkestust jääb 
seatud temperatuur mällu.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist on masinõppel põhinev 
funktsioon, mis kohandab seadme seadeid 
vastavalt individuaalsetele kasutusmustritele, 
sealhulgas ukse avamise sagedusele ja 
muudele toimingutega, mis kasutaja 

EESTI 7



seadmega teeb. Kui see on sisse lülitatud, 
võimaldab AI CoolAssist järgmisi nutikaid 
režiime:
• temperatuurijuhtimine: reguleerib 

automaatselt külmiku- ja 
sügavkülmikusektsioonide temperatuuri, et 
tagada toidu optimaalne säilimine.

• Auto Shopping Mode: reguleerib pärast 
toidukaupade ostmist automaatselt 
külmikusektsiooni temperatuuri, et äsja 
lisatud toiduained kiiresti maha jahutada. 
See režiim aktiveeritakse automaatselt, 
kui AI CoolAssist on sees.

• Auto Vacation Mode: vähendab 
energiatarvet, kui seadet ei kasutata kolm 
või enam järjestikust päeva. See režiim 
aktiveeritakse automaatselt, kui AI 
CoolAssist on sees.

Funktsiooni sisse-/väljalülitamiseks vajutage 
nuppu Mode.
Kui funktsioon on sisse lülitatud, süttib AUTO 
ja teised indikaatorid kustuvad.
Käsitsiseadistuse juurde naasmiseks 
vajutage nuppu Mode, kuni temperatuuri 
indikaator süttib.

Temperatuuri reguleerimise nupp on 
keelatud, kui AI CoolAssist on sisse 
lülitatud. Temperatuuri reguleerimiseks 
lülitage see välja.

Kui AI CoolAssist sisse lülitada, kui Extra 
Cool ja/või Extra Freeze on sisse 
lülitatud, lülituvad Extra Cool ja Extra 
Freeze välja.
Extra Cool ja/või Extra Freeze sisse 
lülitamine, kui AI CoolAssist on sisse 
lülitatud, lülitab AI CoolAssist välja.

3.4 Extra Freeze funktsioon
Extra Freeze funktsiooni kasutatakse 
toiduainete eel- ja kiirkülmutamiseks enne 
nende paigutamist sügavkülmasektsiooni. 
See funktsioon kiirendab värske toidu 
külmutamist ja kaitseb soojenemise eest juba 
külmas olevaid toiduaineid.

Värske toidu sügavkülmutamiseks 
lülitage Extra Freeze funktsioon sisse 
vähemalt 24 h enne toidu lõplikku 
eelsügavkülmutamist.

Extra Freeze funktsiooni sisselülitamiseks 
vajutage Mode nuppu. Indikaator Extra 
Freeze süttib.

See funktsioon lülitub automaatselt välja 
maksimaalselt 52 h pärast.

Funktsiooni väljalülitamiseks: vajutage uuesti 
Mode nuppu. Indikaator Extra Freeze lülitub 
välja.
Käsitsiseadistuse juurde naasmiseks 
vajutage nuppu Mode, kuni temperatuuri 
indikaator süttib.

3.5 Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks on umbes 5 min lahti jäänud, 
kostub helisignaal.
Helisignaali väljalülitamiseks vajutage suvalist 
nuppu.
Signaal vaikib, kui te ukse sulgete.

Kui nuppu ei vajutata, lülitub helisignaal 1 
h möödudes välja.

3.6 Elektrikatkestus
Seade tunneb ära pikaajalise 
voolukatkestuse, mis põhjustab temperatuuri 
tõusu.
Kui vooluvarustus on taastunud, vilguvad kõik 
temperatuuri LED-tuled ja helisignaal lülitub 
sisse. Helisignaali väljalülitamiseks vajutage 
mistahes nuppu.

Helisignaal lülitub 1 h pärast 
automaatselt välja.
Temperatuuri LED-tuled vilguvad, kuni 
õiged tingimused on taastunud.
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4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
4.1 Ukseriiulite paigutamine
Toidu lihtsamaks säilitamiseks saab 
ukseriiuleid paigutada erinevatele kõrgustele. 
Ümberpaigutamiseks tõmmake riiulit üles.

4.2 Teisaldatavad riiulid
Külmkapi seinad on varustatud juhikutega. 
Riiulite asukohta saate muuta.

Õige õhuringluse tagamiseks ärge 
eemaldage klaasriiulit, mis asub 
köögiviljasahtli kohal.

4.3 Juurviljasahtlid
Seadme alumises osas asuvad spetsiaalsed 
juurviljadele ja puuviljadele mõeldud sahtlid.

4.4 Värske toidu külmutamine
Kasutage sügavkülmasektsiooni värske toidu 
külmutamiseks ning külmutatud toiduainete 
pikaajaliseks säilitamiseks.
Aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
24 h enne toidu sügavkülma panemist.
Jaotage värsked toiduained ühtlaselt ülevalt 
esimesse sektsiooni või sahtlisse.
Ärge ületage maksimaalset toiduainete 
kogust, mida saab külmutada ilma muid 
värskeid toiduaineid lisamata 24 h (vt 
andmeplaati).
Kui külmutusprotsess on lõppenud, pöördub 
seade automaatselt tagasi eelmise 
temperatuurisätte juurde (vt "Extra Freeze 
funktsioon").

Temperatuur võib külmikus muutuda.

Lisateavet vt "Nõuanded külmutamiseks".

4.5 Külmutatud toiduainete 
säilitamine
Seadme esmakordsel aktiveerimisel või 
pärast pikemaajalist mittekasutamist 
aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
3 h enne toiduainete paigutamist 
sügavkülmutussektsiooni.
Suure koguse toiduainete säilitamiseks 
eemaldage sahtlid ja asetage toiduained otse 
riiulitele, vähemalt 15 mm uksest eemale.

ETTEVAATUST!
Kui toide on olnud välja lülitatud kauem, 
kui väärtus, mis on näidatud 
andmeplaadil "kasutusaeg" all, tuleb 
sulanud toit kohe ära tarbida.

5. NÕUANDED JA SOOVITUSED
5.1 Näpunäiteid energia 
säästmiseks
• Sügavkülmik: Esialgne konfiguratsioon 

tagab kõige tõhusama energiakasutuse.

• Külmik Kõige efektiivsem energiakasutus 
on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 
seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
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ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.

• Sügavkülmik: Mida madalamaks on 
temperatuur seatud, seda suurem on 
energiatarbimine.

• Külmik Ärge seadke liiga kõrget 
temperatuuri, välja arvatud juhul, kui seda 
nõuavad toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 
seadke temperatuur kõrgemaks, et 
võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

5.2 Nõuanded külmutamiseks
• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 

pudeleid, eriti aga süsihappegaasiga 
jooke. Need võivad külmutamise ajal 
plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmkambrisse sooja 
toitu.

• Ärge asetage värsket külmutamata toitu 
otse juba külmutatud toidu kõrvale.

• Külmakahjustuste ärahoidmiseks ärge 
sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist.

• Sulatatud toitu ei tohi uuesti külmutada.

5.3 Näpunäiteid külmutatud 
toiduainete säilitamiseks
• Sügavkülmasektsioon on tähistatud 

sümboliga .
• Sobivaim temperatuur, mis tagab 

külmutatud toiduainete säilimise, on -18 
°C või sellest madalam.

• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 
säilivusaega lühendada.

• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 
kogu sügavkülmikusektsioon.

• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 
et õhk pääseks vabalt liikuma.

5.4 Säilivusaeg 
sügavkülmasektsioonis 
Table title

Toiduaine tüüp Säilivus­
aeg 
(kuud)

Sai 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruselised) 6 - 12

Köögiviljad 8 - 10

Järelejäänud toit, lihata 1 - 2

Piimatooted

Või 6 - 9

Pehme juust (nt mozzarella) 3 - 4

Kõva juust (nt parmesan, tšedar) 6

Mereannid

Rasvane kala (nt lõhe, makrell) 2 - 3

Lahja kala (nt tursk, lest) 4 - 6

Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja rannakarbid 3 - 4

Küpsetatud kala 1 - 2

Liha

Linnuliha 9 - 12

Veiseliha 6 - 12

Sealiha 4 - 6

Lambaliha 6 - 9

Vorst 1 - 2

Sink 1 - 2

Järelejäänud toit, lihaga 2 - 3

5.5 Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

Värske toidu sektsioon on tähistatud 
(andmeplaadil) sümboliga  .

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.
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• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.

• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 

asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 

köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

6.1 Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage 
sisemus ja kõik tarvikud leige vee ja 
neutraalse seebiga, seejärel kuivatage.

ETTEVAATUST!
Seadme tarvikuid ja osi ei tohi pesta 
nõudepesumasinas.

6.2 Regulaarne puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt:
• Puhastage sisemus ja tarvikud leige vee ja 

neutraalse seebiga. Loputage ja 
kuivatage.

• Pühkige regulaarselt uste tihendeid.

6.3 Külmkapi sulatamine
Tavakasutuse käigus eemaldatakse härmatis 
külmikusektsiooni aurustist automaatselt. 
Sulatatud vesi voolab läbi väljavoolu 
spetsiaalsesse anumasse seadme taga, kus 
see aurustub.
Puhastage regulaarselt külmikuosa kanali 
keskel asuvat sulatusvee äravooluava.
Kasutage selleks spetsiaalset kaasasolevat 
torupuhastajat.

6.4 Sügavkülmiku sulatamine

ETTEVAATUST!
Ärge kunagi kasutage aurustilt härmatise 
eemaldamiseks teravaid metalltööriistu.
Sulamise kiirendamiseks kasutage ainult 
tootja soovitatud tarvikuid.

Enne sulatamist seadke umbes 12h võrra 
madalam temperatuur.

See on normaalne, et sügavkülmiku riiulitele 
ja ülemise sektsiooni ümber tekib õhuke 
härmatis. Sulatage sügavkülmik, kui 
härmatisekihi paksus on ligikaudu 3–5 mm.
1. Lülitage seade välja ja ühendage lahti 

toitevõrgust. 
2. Eemaldage toiduained. 
3. Jätke uks lahti ja kaitske põrandat 

sulamisvee eest. 
4. Sulatusprotsessi kiirendamiseks asetage 

sügavkülmasektsiooni pott külma veega. 
5. Pärast sulatamist kuivatage sisemus. 
6. Lülitage seade sisse. Sulgege uks. 
7. Enne toiduainete sügavkülmikusse tagasi 

panemist seadke madalaim temperatuur 
vähemalt 3 h. 
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6.5 Seadme mittekasutamise 
periood
Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
siis rakendage järgmisi ohutusmeetmeid:
1. Ühendage seade vooluvõrgust lahti. 

2. Tühjendage see toiduainetest. 
3. Sulatage seade. 
4. Puhastage seade ja kõik lisatarvikud. 
5. Jätke uksed lahti, et vältida halbade 

lõhnade tekkimist. 

7. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

7.1 Mida teha, kui...
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta. Seade on välja lülitatud. Lülitage seade sisse.

 Pistik ei ole pistikupesaga ühenda­
tud.

Ühendage pistik nõuetekohaselt pis­
tikupesaga.

 Pistikupesas puudub pinge. Ühendage mõni teine seade pistiku­
pessa. Võtke ühendust kogemuste­
ga elektrikuga.

Seade tekitab müra. Seade on valesti toetatud. Kontrollige seadme stabiilsust.

Heli- või visuaalne hoiatus on sees. Uks on lahti jäetud. Sulgege uks.

Kompressor töötab kogu aeg. Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Samaaegselt pannakse külmikusse 
liiga palju toiduaineid.

Oodake mõni tund, seejärel kontrol­
lige uuesti temperatuuri.

 Ruumi temperatuur on liiga kõrge. Vaadake "Paigaldamine" peatükki.

 Seadmesse paigutatud toiduained 
olid liiga soojad.

Enne külmikusse paigutamist laske 
neil jahtuda toatemperatuurini.

 Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

Extra Freeze-funktsioon on sisse lü­
litatud.

Vt jaotist „Extra Freeze-funktsioon“.

Kompressor ei hakka kohe tööle pä­
rast „Extra Freeze“ vajutamist või 
pärast temperatuuri muutmist.

Kompressor käivitub teatud aja pä­
rast.

See pole tõrge ja on normaalne.

Uks on kõver või takistab õhutusa­
va.

Masin pole loodis. Vt paigaldusjuhiseid.

Uks avaneb raskelt. Üritasite ust avada liiga kiiresti pä­
rast selle sulgemist.

Pärast ukse sulgemist ja enne selle 
uuesti avamist oodake mõni sekund.

Lamp ei tööta. Lamp on ooterežiimis. Sulgege või avage uks.

Lamp on defektne. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Külmikus on liiga palju härmatist ja 
jääd.

Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

 Tihend on deformeerunud või määr­
dunud.

Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

 Toiduained ei ole korralikult paken­
datud.

Pakkige toiduained nõuetekohaselt.

 Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Seade on täiesti täis ja valitud on 
madalaim temperatuur.

Valige kõrgem temperatuur. Vaada­
ke "Juhtpaneel" peatükki.

 Seatud temperatuur on liiga madal 
ja ümbritsev temperatuur on liiga 
kõrge.

Valige kõrgem temperatuur. Vaada­
ke "Juhtpaneel" peatükki.

Vesi voolab külmiku tagaplaadil. Tagaplaadil sulab automaatse sula­
tusprotsessi käigus jää.

See on normaalne.

Külmikus on liiga palju kondensvett. Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

 Uks polnud täielikult suletud. Kontrollige, kas uks on korralikult 
suletud.

 Toit ei ole korralikult sisse pakitud. Enne toiduainete külmikusse aseta­
mist pange need sobivasse paken­
disse.

 See on normaalne, et suvel ja sügi­
sel võib suurenenud õhu- ja toidu­
niiskuse tõttu tekkida rohkem kon­
densaati. Külmkapp ei tekita niis­
kust. Pärast seda perioodi väheneb 
niiskus külmikus iseenesest.

Suvel ja sügisel seadke külmikus 
soojem temperatuur (ca 6-7°C).

Klaasriiulitel on veepiisad. Külmikus on liiga palju niiskust. Veepiiskade eemaldamiseks pühki­
ge klaasriiuleid lapiga.

Külmikus on voolav vesi. Toiduained takistavad vee valgumist 
veekogumisnõusse.

Veenduge, et toiduained ei puuduta 
tagaplaati.

 Vee väljund on ummistunud. Puhastage vee väljundava.

Vesi voolab põrandale. Sulamisvee väljalase ei ole ühenda­
tud kompressori kohal asuva aurus­
tusalusega.

Ühendage sulamisvee väljalase au­
rustusalusega.

Temperatuuri ei saa seada. Sisse on lülitatud Extra Freeze 
funktsioon .

Lülitage Extra Freeze funktsioon kä­
sitsi välja või oodake, kuni funktsi­
oon lülitub automaatselt välja. Vt 
jaotist „Extra Freeze-funktsioon“.

Temperatuur on seadmes liiga ma­
dal/kõrge.

Temperatuur on seatud valesti. Seadke kõrgem/madalam tempera­
tuur.

 Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

 Toiduained on liiga kuumad. Laske toiduainetele enne külmikus­
se paigutamist maha jahtuda.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
 Samaaegselt pannakse külmikusse 

liiga palju toiduaineid.
Pange külmikusse samaaegselt vä­
hem toiduaineid.

Jääkihi paksus on suurem kui 4-5 
mm.

Sulatage seade.

 Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

Extra Freeze-funktsioon on sisse lü­
litatud.

Vt jaotist "Funktsioon Extra Freeze".

 Seadmes puudub külma õhu ring­
lus.

Tagage seadmes külma õhu ringlus. 
Vaadake peatükki "Nõuanded ja 
soovitused".

Külmikusektsioonis olevad pinnad 
on soojemad.

 See on normaalne.

Kõigi temperatuuriseadete LED-tu­
led vilguvad korraga.

Temperatuuri mõõtmisel tekkis viga. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se. Jahutussüsteem jätkab toiduai­
nete hoidmist külmas, kuid tempera­
tuuri reguleerimine ei ole võimalik.

Kui probleem püsib, pöörduge 
hoolduskeskusse.

7.2 Lambi vahetamine
Lambi asendamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskuse poole.

7.3 Ukse sulgemine
1. Puhastage uksetihendid. 
2. Ukse reguleerimiseks vaadake 

paigaldusjuhiseid. 
3. Defektsete uksetihendite vahetamiseks 

võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega. 

8. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed asuvad seadme siseküljel 
oleval andmesildil ning energiamärgisel.
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke 
energiamärgis alles koos kasutusjuhendiga ja 
kõigi muude dokumentidega, mis seadmega 
kaasnesid.

Sama teavet EPREL-is on võimalik leida ka 
lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasutades 
mudeli nime ja tootenumbrit, mis on toodud 
andmesildil.
Täpsemat teavet energiamärgisel toodud 
andmete kohta leiate aadressilt 
www.theenergylabel.eu.

9. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Selle seadme paigaldamine ja 
ettevalmistamine ökodisaini kinnituse 
saamiseks peab vastama normile EN 62552 
(EU). Ventilatsiooninõuded, paigaldusniši 
mõõtmed ja minimaalne kaugus tagaseinast 

on toodud käesoleva kasutusjuhendi jaotises 
„Paigaldamine“. Lisateavet (sh infot täitmise 
kohta) saate tootjalt.
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10. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange 
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning 
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 

mis on tähistatud sümboliga 
majapidamisjäätmete hulka. Viige seade 
kohalikku jäätmesortimispunkti või pöörduge 
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di 
acquistare questo prodotto.
Table title
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Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, 
ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e 
utilizzare l’apparecchiatura. I produttori non sono responsabili 
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un 
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può essere usata da bambini a 

partire da 8 anni di età e da adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso dell’apparecchiatura, solamente se 
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti. 
I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni e le persone 
con disabilità diffuse e complesse possono caricare e 
scaricare l’apparecchiatura a condizione che siano stati 
istruiti adeguatamente. Tenere i bambini al di sotto dei 3 
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anni lontani dall’apparecchiatura, a meno che non vi sia una 
supervisione continua.

• Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchiatura.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere 
supervisionati.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo 
adeguato.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è destinata esclusivamente alla 

conservazione di alimenti e bevande.
• Quest’apparecchiatura è progettata per un uso domestico 

singolo in un ambiente interno.
• Quest’apparecchiatura può essere utilizzata in uffici, 

camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in 
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non 
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

• Per evitare la contaminazione degli alimenti rispettare le 
seguenti istruzioni:
– non aprire la porta per lunghi periodi;
– pulire regolarmente le superfici che possono venire a 

contatto con gli alimenti e i sistemi di drenaggio 
accessibili;

– conservare la carne e il pesce crudo in contenitori 
adeguati in frigorifero, in modo che non venga a contatto 
con altri alimenti e non goccioli su altri alimenti.

• AVVERTENZA: Verificare che le aperture di ventilazione, 
sia sull’apparecchiatura che nella struttura da incasso, 
siano libere da ostruzioni.

• AVVERTENZA: Non usare dispositivi elettrici o altri mezzi 
artificiali non raccomandati dal produttore allo scopo di 
accelerare il processo di sbrinamento.

• AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito refrigerante.
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• AVVERTENZA: Non utilizzare apparecchiature elettriche 
all’interno dei comparti di conservazione degli alimenti, ad 
eccezione di quelli consigliati dal costruttore.

• Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con un panno inumidito e morbido. 
Utilizzare solo detergenti neutri. Non usare prodotti abrasivi, 
spugnette abrasive, solventi od oggetti metallici.

• Quando l'apparecchiatura resta vuota per un lungo periodo 
di tempo, spegnerla, sbrinarla, pulirla, asciugarla e lasciare 
la porta aperta per evitare la formazione di muffa al suo 
interno.

• Non conservare in questa apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette spray contenenti un propellente 
infiammabile.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una 
persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2.1 Installazione

AVVERTENZA!
L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Non usare l'apparecchiatura prima di 

installarla nella struttura a incasso date le 
misure di sicurezza.

• Seguire le istruzioni separate per 
l’installazione dell’apparecchiatura e 
l’inversione della porta disponibili sul 
nostro sito web.

• Prestare sempre attenzione in fase di 
spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Assicurarsi che l’aria possa circolare 
liberamente attorno all’apparecchiatura.

• In fase di prima installazione o dopo aver 
girato la porta, attendere almeno 4 ore 
prima di collegare l’apparecchiatura alla 
sorgente di alimentazione. Questo serve a 
consentire all’olio di fluire nuovamente nel 
compressore.

• Prima di eseguire eventuali operazioni 
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire 
la porta), togliere la spina dalla presa di 
corrente.

• Non installare l’apparecchiatura vicino a 
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se 
non diversamente specificato nelle 
istruzioni di installazione.

• Non esporre l'apparecchiatura alla 
pioggia.

• Non installare l’apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura in 
aree troppo umide o troppo fredde.

• Quando si sposta l’apparecchiatura, 
sollevarla dal bordo anteriore, così da non 
graffiare il pavimento.
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• Proteggere il pavimento dai graffi quando 
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

• L'apparecchiatura contiene un sacchetto 
di essiccante. Questo prodotto non è un 
giocattolo. Questo prodotto non è un 
alimento. Smaltirlo immediatamente.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

AVVERTENZA!
In fase di posizionamento 
dell'apparecchiatura, verificare che il 
cavo di alimentazione non sia 
intrappolato o danneggiato.

AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

• Verificare che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con le indicazioni 
elettriche dell'alimentazione.

• L'apparecchiatura deve disporre di una 
messa a terra.

• Utilizzare sempre una presa elettrica con 
contatto di protezione correttamente 
installata.

• Se la presa di alimentazione domestica 
non è collegata a terra, collegare 
l’apparecchiatura a una messa a terra 
separata in conformità alle normative 
vigenti, consultando un elettricista 
qualificato.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione, il 
compressore). Contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve rimanere 
sotto il livello della spina di alimentazione.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine dell'installazione. 
Verificare che la spina di alimentazione 
rimanga accessibile dopo l'installazione.

• Non tirare il cavo di alimentazione per 
scollegare l’apparecchiatura. Tirare 
sempre dalla spina.

2.3 Utilizzo

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, scottature o scosse 
elettriche.

 L’apparecchiatura contiene gas 
infiammabile, isobutano (R600a), un gas 
naturale con un alto livello di compatibilità 
ambientale. Fare attenzione a non 
danneggiare il circuito refrigerante che 
contiene isobutano.
• Non modificare le specifiche tecniche 

dell'apparecchiatura.
• È severamente vietato qualsiasi uso del 

prodotto a incasso come libera 
installazione.

• Questa apparecchiatura è destinata a un 
utilizzo a temperature ambiente comprese 
tra 10°C e 43°C. L’intervallo di 
temperature specificato garantisce il 
corretto funzionamento 
dell’apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se 
non specificamente consentito dal 
produttore.

• Nel caso di danno al circuito refrigerante, 
assicurarsi che non si sviluppino fiamme 
libere e scintille nel locale. Aerare bene 
l’ambiente.

• Non appoggiare oggetti incandescenti 
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

• Non introdurre bevande analcoliche nel 
vano congelatore. Si verrà a creare una 
pressione nel contenitore della bevanda.

• Non conservare gas e liquidi infiammabili 
nell’apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Non togliere o toccare gli oggetti nel vano 
congelatore con le mani bagnate o umide.

• Non ricongelare del cibo precedentemente 
scongelato.

• Attenersi alle istruzioni per la 
conservazione riportate sulla confezione 
del cibo surgelato.
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• Avvolgere gli alimenti con materiali per 
uso alimentare prima di metterli nello 
scomparto del congelatore.

• Evitare che gli alimenti vengano a contatto 
con le pareti interne degli scomparti 
dell’apparecchiatura.

2.4 Illuminazione interna

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elettrica.

• Questo prodotto contiene una o più 
sorgenti luminose di classe di efficienza 
energetica G.

• Per quanto riguarda la lampada o le 
lampade all'interno di questo prodotto e le 
lampade di ricambio vendute 
separatamente: Queste lampade sono 
destinate a resistere a condizioni fisiche 
estreme negli elettrodomestici, come 
temperatura, vibrazioni, umidità, o sono 
destinate a segnalare informazioni sullo 
stato operativo dell'apparecchio. Non sono 
destinate ad essere utilizzate in altre 
applicazioni e non sono adatte per 
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni 
all’apparecchiatura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• L’unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.

• Controllare regolarmente lo scarico 
dell’apparecchiatura e, se necessario, 
pulirlo. L’ostruzione dello scarico può 
causare un deposito di acqua di 
sbrinamento sul fondo 
dell’apparecchiatura.

2.6 Assistenza tecnica
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 

Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• Tenere presente che la riparazione 
autonoma o non professionale possono 
avere conseguenze sulla sicurezza e 
potrebbero invalidare la garanzia.

• I pezzi di ricambio seguenti sono 
disponibili per almeno 7 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello: 
termostati, sensori di temperatura, circuiti 
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi e 
cestelli. Le guarnizioni per porte sono 
disponibili per almeno 10 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello. 
La durata potrebbe essere più lunga nel 
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita 
il nostro sito web.

• Si prega di notare che alcuni di questi 
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i 
riparatori professionisti e che non tutti i 
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i 
modelli.

2.7 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere la porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.

• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità locali 
per ricevere informazioni su come smaltire 
correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.
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3. PANNELLO DEI COMANDI

1 2

5 4

3

1 Spia della temperatura
2 Spia AI Cool Assist
3 Extra Freeze indicatore
4 Tasto Mode
5 Tasto di regolazione della temperatura/

Tasto ON/OFF

3.1 Accensione/Spegnimento
Accensione
1. Inserire la spina nella presa a muro. 
2. Premere il tasto regolatore della 

temperatura se tutti i LED sono spenti. 
Spegnimento
Continuare a premere il pulsante di 
regolazione della temperatura per 3 sec. 
Tutte le spie si spengono.

3.2 Regolazione della temperatura
Premere il regolatore della temperatura. La 
spia della temperatura LED attuale 
lampeggia. Quando si preme il pulsante 
regolatore della temperatura, l’impostazione 
cambia di una posizione. Ripetere la 
procedura finché l’apparecchiatura non 
raggiunge la temperatura desiderata.
L’intervallo di temperatura può variare tra 8 
°C e 2 °C (consigliato 4°C).

La temperatura impostata verrà raggiunta 
entro 24 h. Dopo un’interruzione di 
corrente la temperatura impostata rimane 
memorizzata.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist è una funzione basata 
sull’apprendimento automatico che regola le 
impostazioni dell’apparecchiatura in base ai 
modelli di utilizzo individuali, tra cui la 
frequenza delle aperture delle porte e altre 
interazioni dell’utente con l’apparecchiatura. 
Una volta attivata, AI CoolAssist attiva le 
modalità intelligenti seguenti:
• gestione della temperatura: regola 

automaticamente la temperatura negli 
scomparti frigorifero e congelatore per 
garantire la conservazione ottimale degli 
alimenti.

• Auto Shopping Mode: regola 
automaticamente le impostazioni di 
temperatura nello scomparto frigorifero 
dopo la spesa per raffreddare 
rapidamente gli articoli appena aggiunti. 
Questa modalità viene attivata 
automaticamente quando AI CoolAssist è 
attivo.

• Auto Vacation Mode: riduce il consumo di 
energia quando l’apparecchiatura non 
viene utilizzata per tre o più giorni 
consecutivi. Questa modalità viene 
attivata automaticamente quando AI 
CoolAssist è attivo.

Per attivare/disattivare la funzione, premere il 
tasto Mode.
Quando la funzione è attivata, AUTO si 
accende mentre le altre spie si spengono.
Per tornare all’impostazione manuale, 
premere il tasto Mode finché l’indicatore della 
temperatura non si accende.

Il tasto di regolazione della temperatura è 
disabilitato quando AI CoolAssist è 
acceso. Spegnerlo per regolare la 
temperatura.
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L’attivazione di AI CoolAssist, mentre 
Extra Cool e/o Extra Freeze sono accesi, 
disattiva Extra Cool e Extra Freeze.
L’attivazione di Extra Cool e/o Extra 
Freeze mentre AI CoolAssist è acceso, 
disattiva AI CoolAssist.

3.4 Funzione Extra Freeze
La funzione Extra Freeze viene utilizzata per 
eseguire il pre-congelamento e il 
congelamento rapido in sequenza del vano 
congelatore. Questa funzione accelera il 
congelamento di alimenti freschi e protegge i 
prodotti già riposti evitando che si scaldino.

Per congelare alimenti freschi, attivare la 
funzione Extra Freeze almeno 24 h prima 
di introdurli nel vano congelatore.

Per attivare la funzione Extra Freeze premere 
il pulsante Mode. La spia Extra Freeze si 
accende.

Questa funzione si arresta 
automaticamente dopo un massimo di 52 
h.

Per disattivare la funzione, premere di nuovo 
il tasto Mode. La spia Extra Freeze si spegne.
Per tornare all’impostazione manuale, 
premere il tasto Mode finché l’indicatore della 
temperatura non si accende.

3.5 Allarme di porta aperta
Se la porta del frigorifero viene lasciata 
aperta per circa 5 min, si avvia l’allarme 
acustico.
Premere un tasto qualsiasi per disattivare 
l'allarme acustico.
L’allarme si disattiva dopo la chiusura della 
porta.

Se non si preme alcun tasto, il segnale 
acustico si spegne dopo 1 h .

3.6 Blackout della corrente
L'apparecchiatura riconosce un'interruzione 
prolungata dell'alimentazione che causa un 
aumento della temperatura.
Quando viene ripristinata l'alimentazione, tutti 
i LED della temperatura lampeggiano e 
l'audio si attiva. Premere un pulsante 
qualsiasi per disattivare il segnale acustico.

Il segnale acustico si spegne 
automaticamente dopo 1 h.
I LED della temperatura lampeggiano 
fino al ripristino delle condizioni corrette.

4. USO QUOTIDIANO
4.1 Posizionamento dei ripiani della 
porta
Per una conservazione più facile degli 
alimenti i ripiani della porta possono essere 
posizionati a diverse altezze. Sollevare il 
ripiano per riposizionarlo.
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4.2 Ripiani mobili
Le pareti del frigorifero sono dotate di guide. 
È possibile modificare la posizione dei ripiani.

Per garantire una corretta circolazione 
dell’aria, non spostare il ripiano di vetro 
posto sopra il cassetto delle verdure.

4.3 Cassetti per verdura
Nella parte inferiore dell'apparecchiatura 
sono presenti dei cassetti speciali adatti alla 
conservazione di frutta e verdura.

4.4 Congelamento di alimenti 
freschi
Usare lo scomparto congelatore per il 
congelamento degli alimenti freschi e per la 
conservazione di alimenti congelati e 
surgelati a lungo.

Attivare la funzione Extra Freeze almeno 24 h 
prima di inserire gli alimenti da congelare 
nello scomparto congelatore.
Conservare gli alimenti freschi distribuiti 
uniformemente nel primo scomparto o 
cassetto dall’alto.
Non superare la quantità massima di alimenti 
che possono essere congelati senza 
aggiungere altri alimenti freschi 24 h (fare 
riferimento alla targhetta identificativa).
Al termine del processo di congelamento, 
l’apparecchiatura ritorna automaticamente 
all’impostazione della temperatura 
precedente (vedere la “funzione Extra 
Freeze”).

La temperatura all’interno del frigorifero 
può variare.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento a 
“Consigli per il congelamento”.

4.5 Conservazione di cibi congelati
Quando si attiva l’apparecchiatura per la 
prima volta o dopo un periodo di inutilizzo, 
attivare la funzione Extra Freeze almeno 3 h 
prima di mettere i prodotti nello scomparto di 
congelamento.
Per conservare grandi quantità di cibo, 
rimuovere i cassetti e posizionare il cibo 
direttamente sui ripiani, almeno 15 mm 
lontano dalla porta.

ATTENZIONE!
Se l’alimentazione è rimasta spenta più a 
lungo del valore indicato sulla targhetta 
identificativa come "tempo di risalita", gli 
alimenti scongelati devono essere 
consumati immediatamente.
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5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI
5.1 Consigli per il risparmio 
energetico
• Congelatore: La configurazione originale 

garantisce l’uso più efficiente dell’energia.
• Frigorifero: La configurazione con i 

cassetti nella parte inferiore 
dell’apparecchiatura e i ripiani distribuiti 
uniformemente garantisce l’uso più 
efficiente dell’energia. La posizione degli 
scomparti sulla porta non influisce sul 
consumo energetico.

• Non aprire frequentemente la porta e 
limitare il più possibile i tempi di apertura.

• Congelatore: Più fredda è l’impostazione 
della temperatura, maggiore è il consumo 
di energia.

• Frigorifero: Non impostare una 
temperatura troppo alta, a meno che non 
sia richiesta dalle caratteristiche 
dell’alimento.

• Se la temperatura ambiente è elevata, il 
controllo della temperatura è impostato su 
un valore basso e l’apparecchiatura è a 
pieno carico, il compressore può 
funzionare in maniera ininterrotta, 
causando la formazione di brina o di 
ghiaccio sull’evaporatore. In questo caso 
impostare il controllo della temperatura su 
una posizione più elevata per consentire 
lo sbrinamento automatico.

• Non coprire le griglie o i fori di 
ventilazione.

5.2 Consigli per il congelamento
• Non congelare bottiglie o lattine con 

liquidi, in particolare bevande contenenti 
anidride carbonica. Possono esplodere 
durante il congelamento.

• Non mettere cibi caldi nel congelatore.
• Non collocare alimenti freschi non 

congelati direttamente accanto a quelli già 
congelati.

• Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i 
ghiaccioli o le granite subito dopo averli 
tolti dal congelatore.

• Non congelare nuovamente il cibo 
scongelato.

5.3 Consigli per la conservazione di 
cibi congelati
• Lo scomparto congelatore è quello 

contrassegnato con .
• Una buona impostazione della 

temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti congelati è 
una temperatura inferiore o uguale a -18 
°C.

• L’impostazione di una temperatura più 
elevata all’interno dell’apparecchiatura 
può portare a una minore durata di 
conservazione.

• L’intero scomparto del congelatore è 
adatto alla conservazione di prodotti 
alimentari surgelati.

• Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo 
per permettere all’aria di circolare 
liberamente.

5.4 Periodo di conservazione per 
scomparto congelatore 
Table title

Tipo di cibo Periodo 
di conser­
vazione 
(mesi)

Pane 3

Frutta (a eccezione degli agrumi) 6 - 12

Verdure 8 - 10

Avanzi senza carne 1 - 2

Latticini:

Burro 6 - 9

Formaggio a pasta molle (ad es. moz­
zarella)

3 - 4

Formaggio a pasta dura (ad es. parmi­
giano, cheddar)

6

Frutti di mare:

Pesci grassi (ad es. salmone, sgom­
bro)

2 - 3

Pesci magri (ad es. merluzzo, plates­
sa)

4 - 6

Gamberetti 12
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Tipo di cibo Periodo 
di conser­
vazione 
(mesi)

Vongole e cozze sgusciate 3 - 4

Pesce cotto 1 - 2

Carne:

Pollame 9 - 12

Manzo 6 - 12

Maiale 4 - 6

Agnello 6 - 9

Salsiccia 1 - 2

Prosciutto 1 - 2

Avanzi con carne 2 - 3

5.5 Consigli per la refrigerazione dei 
cibi

Il comparto alimenti freschi è 
contrassegnato (sulla targhetta dei dati) 
con  .

• Una buona impostazione della 
temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti freschi è una 
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

• Utilizzare sempre contenitori chiusi per 
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o 
odori nello scomparto.

• Per evitare la contaminazione incrociata 
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto 
e separarlo da quello crudo.

• Avvolgere la carne e posizionarla sul 
ripiano di vetro sopra il cassetto delle 
verdure.

• Sbrinare gli alimenti all’interno del 
frigorifero.

• Non inserire cibo caldo all’interno 
dell’apparecchiatura.

• Pulire frutta e verdura e collocarle in un 
cassetto apposito (cassetto verdura).

• Non conservare la frutta esotica nel 
frigorifero.

• Non conservare le verdure come 
pomodori, patate, cipolle e aglio nel 
frigorifero.

• Chiudere le bottiglie prima di metterle nel 
frigorifero.

6. CURA E PULIZIA

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

6.1 Pulizia dell’interno
Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire 
l’interno e tutti gli accessori con acqua tiepida 
e sapone neutro, quindi asciugare.

ATTENZIONE!
Gli accessori e le parti 
dell’elettrodomestico non sono adatti per 
essere lavati in lavastoviglie.

6.2 Pulizia periodica
Pulire regolarmente l'apparecchiatura:

• Pulire l’interno e gli accessori con acqua 
tiepida e sapone neutro. Sciacquarli e 
asciugarli.

• Pulire regolarmente le guarnizioni della 
porta.

6.3 Scongelamento del frigorifero
Durante il normale utilizzo la brina viene 
eliminata automaticamente dall’evaporatore 
dello scomparto frigorifero. L’acqua di 
sbrinamento viene scaricata attraverso una 
canalina in un contenitore speciale dove 
evapora.
Pulire regolarmente il foro di scarico 
dell’acqua di sbrinamento al centro del canale 
dello scomparto frigorifero.
Utilizzare il pulisci-tubo in dotazione con 
l’apparecchiatura.
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6.4 Scongelamento del congelatore

ATTENZIONE!
Non usare mai utensili metallici appuntiti 
per rimuovere la brina dall’evaporatore.
Usare esclusivamente gli accessori 
consigliati dal produttore per accelerare 
lo scongelamento.

Impostare una temperatura inferiore di 
circa 12 h prima dello scongelamento.

È normale che si formi uno strato sottile di 
brina sui ripiani del congelatore e intorno allo 
scomparto superiore. Sbrinare il congelatore, 
quando lo strato di brina raggiunge uno 
spessore di circa 3-5 mm.

1. Spegnere e scollegare l’apparecchiatura. 
2. Rimuovere gli alimenti conservati. 
3. Lasciare aperta la porta e proteggere il 

pavimento dall'acqua. 
4. Collocare una ciotola di acqua calda nel 

vano congelatore per accelerare lo 
scongelamento. 

5. Asciugare il vano interno dopo lo 
scongelamento. 

6. Accendere l’apparecchiatura. Chiudere la 
porta. 

7. Impostare la temperatura più bassa per 
almeno 3 h prima di rimettere gli alimenti 
nello scomparto congelatore. 

6.5 Periodi di non utilizzo
Se l'apparecchiatura non viene utilizzata per 
un lungo periodo, adottare le seguenti 
precauzioni:
1. Scollegare l'apparecchiatura dalla rete 

elettrica. 
2. Rimuovere tutto il cibo. 
3. Sbrinare l'apparecchiatura. 
4. Pulire l'apparecchiatura e tutti gli 

accessori. 
5. Lasciare le porte aperte per evitare la 

formazione di odori sgradevoli. 

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla 
sicurezza.

7.1 Cosa fare se…
Risoluzione dei problemi.

Problema Causa possibile Soluzione
L’apparecchiatura non funziona. L’apparecchiatura è spenta. Accendere l’apparecchiatura.

 La spina non è collegata corretta­
mente alla presa elettrica.

Collegare correttamente la spina al­
la presa elettrica.

 La presa elettrica non ha tensione. Collegare un’apparecchiatura elettri­
ca diversa alla presa di alimentazio­
ne. Contattare un elettricista qualifi­
cato.

L’apparecchiatura è rumorosa. L’apparecchiatura non è supportata 
correttamente.

Controllare che l'apparecchiatura 
abbia una posizione stabile.

L'allarme acustico o visivo è attivo. La porta è stata lasciata aperta. Chiudere la porta.
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Problema Causa possibile Soluzione
Il compressore funziona in modo 
continuo.

La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei co­
mandi”.

 Troppo cibo viene inserito contem­
poraneamente.

Attendere alcune ore e ricontrollare 
la temperatura.

 La temperatura ambiente è troppo 
alta.

Vedere il capitolo “Installazione”.

 Gli alimenti introdotti nell’apparec­
chiatura sono troppo caldi.

Prima di introdurre gli alimenti, la­
sciarli raffreddare a temperatura 
ambiente.

 La porta non è chiusa correttamen­
te.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

La funzione Extra Freeze è attiva. Vedere la sezione "Funzione Extra 
Freeze".

Il compressore non si avvia imme­
diatamente dopo avere premuto il 
tasto "Extra Freeze", oppure dopo 
avere modificato la temperatura.

Il compressore si avvia dopo un cer­
to periodo di tempo.

È normale, non si tratta di un’ano­
malia di funzionamento.

La porta non è allineata o interferi­
sce con la griglia di ventilazione.

L’apparecchiatura non è perfetta­
mente in piano.

Fare riferimento alle istruzioni di in­
stallazione.

La porta non si apre facilmente. Si è cercato di riaprire la porta subi­
to dopo averla chiusa.

Attendere alcuni secondi fra la chiu­
sura della porta e la sua riapertura.

La lampadina non funziona. La lampadina è in modalità stand-
by.

Chiudere e aprire la porta.

La lampadina è difettosa. Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato.

C’è una quantità eccessiva di brina 
e ghiaccio.

La porta non è chiusa correttamen­
te.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

 La guarnizione è deformata o spor­
ca.

Vedere la sezione “Chiusura della 
porta”.

 Il cibo non è avvolto correttamente. Avvolgere correttamente il cibo.

 La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Vedere il capitolo “Pannello dei co­
mandi”.

 L'apparecchiatura è completamente 
carica ed è impostata sulla tempera­
tura più bassa.

Impostare una temperatura superio­
re. Vedere il capitolo “Pannello dei 
comandi”.

 La temperatura impostata nell'appa­
recchiatura è troppo bassa e la tem­
peratura ambiente è troppo alta.

Impostare una temperatura superio­
re. Vedere il capitolo “Pannello dei 
comandi”.

Sulla piastra posteriore del frigorife­
ro scorre l’acqua.

Durante lo sbrinamento automatico, 
la brina si scioglie sul pannello po­
steriore.

Ciò è corretto.

Si è condensata troppa acqua all’in­
terno del frigorifero.

La porta è stata aperta con eccessi­
va frequenza.

Aprire la porta solo se necessario.

ITALIANO 27



Problema Causa possibile Soluzione
 La porta non è stata chiusa comple­

tamente.
Controllare che la porta sia chiusa 
completamente.

 Il cibo conservato non è stato avvol­
to nell'apposito materiale.

Avvolgere gli alimenti in un imbal­
laggio adeguato prima di riporli al­
l’interno dell’apparecchiatura.

 È normale che durante l’estate e 
l’autunno si possa formare una 
quantità maggiore di condensa a 
causa dell’aumento dell’umidità del­
l’aria e degli alimenti. Il frigorifero 
non produce umidità. Dopo questo 
periodo l’umidità nel frigorifero dimi­
nuisce da sola.

In estate e in autunno impostare la 
temperatura più calda nel frigorifero 
(circa 6-7 °C).

Ci sono gocce d’acqua sui ripiani in 
vetro.

C’è troppa umidità all’interno del fri­
gorifero.

Pulire i ripiani in vetro con un panno 
per rimuovere le gocce d’acqua.

L’acqua scorre all’interno del frigori­
fero.

Gli alimenti impediscono all’acqua di 
scorrere nell’apposito collettore.

Assicurarsi che gli alimenti non toc­
chino il pannello posteriore.

 Lo scarico dell'acqua è ostruito. Pulire lo scarico dell’acqua.

L’acqua scorre sul pavimento. Lo scarico dell’acqua di sbrinamento 
non è collegato alla vaschetta di 
evaporazione posta al di sopra del 
compressore.

Collegare lo scarico dell’acqua di 
sbrinamento alla vaschetta di eva­
porazione.

Non è possibile impostare la tempe­
ratura.

Viene attivata la funzione Extra 
Freeze.

Disattivare manualmente la funzione 
Extra Freeze oppure aspettare fin­
ché la funzione si disattiva automati­
camente. Vedere la sezione "funzio­
ne Extra Freeze".

La temperatura all’interno dell’appa­
recchiatura è troppo bassa/troppo 
alta.

La temperatura non è impostata cor­
rettamente.

Impostare una temperatura superio­
re/inferiore.

 La porta non è chiusa correttamen­
te.

Fare riferimento alla sezione “Chiu­
sura della porta”.

 Il cibo è troppo caldo. Lasciare raffreddare il cibo prima di 
riporlo.

 Troppo cibo viene conservato con­
temporaneamente.

Conservare meno alimenti contem­
poraneamente.

Lo spessore della brina è maggiore 
di 4-5 mm.

Sbrinare l'apparecchiatura.

 La porta viene aperta frequente­
mente.

Aprire la porta solo se necessario.

La funzione Extra Freeze è attiva. Vedere la sezione “funzione Extra 
Freeze”.

 Nell'apparecchiatura non circola l'a­
ria fredda.

Verificare la circolazione dell’aria 
fredda nell’apparecchiatura. Vedere 
il capitolo “Consigli e suggerimenti”.
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Problema Causa possibile Soluzione
Le superfici all’interno dello scom­
parto frigorifero sono più calde.

 Non si tratta di un’anomalia di fun­
zionamento.

I LED relativi alle impostazioni della 
temperatura lampeggiano contem­
poraneamente.

Si è verificato un errore durante la 
misurazione della temperatura.

Contattare il Centro Assistenza Au­
torizzato. Il sistema di raffreddamen­
to continuerà a mantenere gli ali­
menti freddi, ma non sarà possibile 
regolare la temperatura.

Nel caso in cui il problema persista, 
contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato.

7.2 Sostituzione della lampadina
Per sostituire la lampada, contattare il Centro 
di Assistenza Autorizzato.

7.3 Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta. 
2. Per regolare la porta, fare riferimento alle 

istruzioni di installazione. 
3. Per sostituire le guarnizioni difettose della 

porta, contattare il Centro di Assistenza 
Autorizzato. 

8. DATI TECNICI
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta dei 
dati applicata sul lato esterno 
dell’apparecchiatura e sull’etichetta dei valori 
energetici.
Il codice QR sull’etichetta energetica fornita 
con l’apparecchiatura riporta un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura 
nella banca dati EPREL dell’UE. Conservare 
l’etichetta energetica come riferimento 
insieme al manuale d’uso e a tutti gli altri 
documenti forniti con questa apparecchiatura.

È possibile trovare le stesse informazioni 
anche in EPREL utilizzando il link 
https://eprel.ec.europa.eu e il nome del 
modello e il numero di prodotto che si trovano 
sulla targhetta dell’apparecchiatura.
Per informazioni dettagliate sull’etichetta 
energetica, vedere il sito 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST
L’installazione e la preparazione 
dell’apparecchiatura per qualsiasi verifica di 
EcoDesign devono essere conformi a EN 
62552 (EU). I requisiti di ventilazione, le 
dimensioni dell’incavo e le distanze minime 
dalla parte posteriore devono essere 

conformi a quanto indicato nel presente 
manuale d’uso sotto “Installazione”. Si prega 
di contattare il produttore per qualsiasi altra 
informazione, compresi i piani di carico.

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . 
Smaltire l’imballaggio negli appositi 

contenitori per il riciclaggio. Aiutare a 
proteggere l’ambiente e la salute umana 
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riciclando rifiuti derivanti da apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le 
apparecchiature che riportano il simbolo 

con i rifiuti domestici. Portare il prodotto al 
punto di riciclaggio più vicino o contattare il 
comune di residenza.
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